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Introduction  
Farsi travelogues are valuable books. Some especially remaining from the 5th century (more than 

1000 years ago) have been the subject matter of many studies in a variety of fields including 

literature, historical and social studies, or even historical architecture studies. Yet, few studies have 

been carried out from a linguistic viewpoint to show their capacities as a linguistic data source. The 

current study investigated relative clause extraposition and its motivations as a non-obligatory 

movement mostly based on functional and discourse criteria. In many languages, the relative clause 

i  mttt ly   ll sss   cctigg a    miii Ḥ7er for .. haa  ‘oo   rrr . ee’ (N   laaat   in t   mii   ll sss e  
This modifier clause can appear right after (or based on the language word order before) the NP 

that is defined by the clause and in this case it is named canonical relative clause. Alternatively, it 

can be dislocated and be moved to the end of the sentence (named extraposed relative clause). 

Since there is no syntactic need to force this movement, the motivations of relative clause 

extraposition were explained to be discourse factors such as the grammatical weight of the clause, 

verb information structure, and a combination of some different factors together. The current study 

aimed to analyze the motivation of extraposition relative clauses in historical proses. 

 

Materials and Methods 

 In this paper, three travelogues belonging to three different historical periods were studied and 

compared. They were 1) Nasir Khusrawss Travelogue (Safarnameh) written in the 5
th
 century AH, 

2) Khatay Namih written by Ali Akbar Khatay in the 10
th
 century AH, and 3) Karnameh Safar Be 

Chin (A Travel record to China) by Mohammad Ali Eslami Nodooshan written in the 14
th
 century 

AH. All relative clauses were extracted based on systematic sampling which covered nearly more 

than half of each book, and 221 relative clauses were finally extracted. All relative clauses were 

grouped into 2 main categories based on their position in the sentence: 1) canonical relative clauses 

which appeared right after the head of NP they modify; and 2) those extraposed to the end of the 

sentence after the main verb. The extraposed relative clauses were analyzed based on their head NP 

role in the main and subordinate clause, verb information structure, and grammatical weight. 

 

Discussion of Results and Conclusions  

Comparing the three books, the rate of relative clause extraposition was higher in Nasir Khosraw’s 
Travelogue and Karnameh Safar Be Chin since both are simple proses, and less relative clause 

extraposition was seen in Khatay Namih which is a technical prose.  

All extraposed relative clauses were analyzed to figure out the head NP role in the main and 

subordinate clauses. The findings suggest that in the main clause, most extraposed clauses modify 

subject and object NP according to accessibility hierarchy (Keenan & Comrie, 1977); yet some 

different patterns were also observed in subordinate clauses. In Nasir Khosraw’s Travelogue, the 

top position was occupied by object NP instead of subject NP while in Khatay Namih and 

Karnameh Safar Be Chin, the object of preposition was placed in the second position showing a 

little deviation of accessibility hierarchy. Head NP definiteness was also studied in all extraposed 

relative clauses of these three travelogues. In Persian, unlike some languages such as German or 

English, there is no limitation on head NP definiteness and all types of NPs can be used in this 

position. However, only 4% of head NPs were pronouns. This means that although using the 
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pronoun as a head NP is not ungrammatical in Persian, it was not very common neither in Nasir 

Khosraw’s Travelogue and Khatay Namih, nor in Karnameh Safar Be Chin which is a 

contemporary text. This book has also the greater rate of using relative clauses as a modifier of 

adjunct position in subordinate clauses and higher grammatical weight of extraposed relative 

clauses. Such differences between Khatay Namih and two other travelogues suggest a significant 

agreement between stylistics claim about technical prose and linguistic analyses concerning the 

role of relative clause extraposition in facilitating the understanding of the text.  

The Vverb information structure is another extraposition motivator mentioned in the literature. It is 

supposed that when the verb of the main clause has old-given information, it is most likely for the 

relative clause to be extraposed and the idea is supported by findings in the current study. In Nasir 

Khosraw’s Travelogue, 50%, in Khatay Namih, 51%, and in Karnameh Safar Be Chin, 76% of 

relative clauses were extraposed from the main clauses with linking verbs. These connecting verbs 

are supposed to bear old-given information.  

The last factor studied in this paper was the relative clause grammatical weight. Based on Francis 

(2010) “grammatical weight refers to the length and/or complexity of a phrase concerning the other 

phrases in the same sentence  (P. 6) and “it can be calculated by the number of verb immediate 

constituent to word-ratios.  (P. 12). Comparing these three travelogues, the average length of 

extraposed relative clauses was higher in Khatay Namih which is a technical prose, and less in 

Nasir Khosraw’s Travelogue and Karnameh Safar Be Chin both representing simple proses. Based 

on the rate of extraposed relative clause, the rate of using relative clauses as a modifier of adjunct 

position in subordinate clauses, and higher grammatical weight of extraposed relative clauses, a 

number of differences were observed between Khatay Namih and the other two travelogues 

supporting the stylistics claim about technical proses and linguistics analyses regarding the role of 

relative clause extraposition in facilitating the understanding of a text. 
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 چکیده

 پژوهش این. دهد یرخ م یو گفتمان یسبک عوامل ریثأتاست که تحت  یاریاخت ینحو ندیفرا کی یبند موصول خروج

کند.  می یبررسو مطالعه  را یفارس زبان ی خیتار ةدوراز سه  منتخب ةسفرنام سه در افتهی خروج یبندها تیوضع

و  آن ةهست با یموصول بند ارتباط شینما ینحو ةویش ،یساز یموصول گاهیجا براساس کوشند این بندها را پژوهندگان می

خروج بند  یفراوان و یدستور وزن ،یاطلاع ساخت مانندـ  یگفتمان عوامل اساسبر افتهی خروج یبندها ةسیمقا نیهمچن

 ندیفرا کیعنوان  به یخروج بند موصول از حاصل جینتا ییواگرا/ ییهمگرا زانیم تمرکز بربا  بررسی کنند؛ البته ـ یموصول

 ناصرخسرو) ناصرخسرو ةسفرنام ه انتخاب شد:سفرنام سهمنظور  نی. بدآثار نیا یشناخت سبک یها یژگیو و یسبک ینحو

 یریگ نمونهبا . ندوشن( یاسلام ی)محمدعل نیچ به سفر ةکارنام ،(ییاکبر خطا ی)عل نامه یخطا ةسفرنام ،(یمروز یانیقباد

براساس پنج  سپس این بندهای موصولیاستخراج شد و  یبند موصول 645 تعداد ،منتخب یها سفرنامه متن از مند نظام

ساخت  ،یاسم ةهستبا  یارتباط بند موصول ینحو وةیش ،یساز یموصول گاهیبند، جا نشدن جارخ ایشاخص خروج 

کتاب  دودر  یبند موصول خروج یبالا نسبتا  یفراوان ةدهند نشانمطالعه  جی. نتادش یبررس یفعل و وزن دستور یاطلاع

 22) نامه خطایدر  آن نییپا اریوقوع بس و درصد( 45) چین به سفر ةکارنام و درصد( 63) یانیقباد ناصرخسرو ةسفرنام

 28) تر نییپادر دو کتاب ذکرشده  رویپ یبندها ةافزود گاهیمرجع در جا یظهور گروه اسم زانیم نیهمچن .است درصد(

 نیب افته،ی خروج یبندها یوزن دستور ملاک براساس نیهمچن .است درصد( 36) بالاتر نامه خطای ةسفرنامو در  درصد(

مشاهده  یسو، تفاوت معنادار گرید از نامه خطایو کتاب  ییسواز چین به سفر ةکارنامو  ناصرخسرو ةسفرنامدو کتاب 

بر درک بهتر متن  یموصول یخروج بندها یو با در نظر گرفتن اثر پردازش ذکرشده یها تفاوت مجموع براساس. دوش یم
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نثر ) چین به سفر ةکارنامو ( یمرسل فارس متعلق به نثر) ناصرخسرو ةسفرنامدو کتاب  شیوة این پژوهشتوسط مخاطب، 

 کتاب که یحالدر گیرد؛ می نظر در متن بهتر هرچه پردازش برایو  مشابه یموصول خروج بند ةنیزم دررا  (معاصر ةساد

 دو با سهیمقادر  ،در آن و است متفاوت گرید کتاب با دو ،تعلق دارد هیصفو ةدورکه به متون متکلف و مصنوع  نامه خطای

 .کند یم کمک متن بهتر پردازش به که شود  یم یتلقبسامد  کم ییندهایفرا وقوع ،نیشیپ اثر

 

 کلیدی های واژه

 سفرنامه ؛دستوری وزن ؛موصولی بند خروج ؛بندموصولی

 

 مقدمهـ 1

 نام به دستوری واحد یک با ها زباناز  بسیاری در که ستا ای وابسته ةجمل( Relative clause) موصولی بند

 کاره ب جمله در صفت جای به که است بندی خانلری ازنظر بند این. شود می معرفی( complimentizer) نما متمم

 گرفته قرار اسمی ةهست یک کنار در کهاست  موصولی ضمیر یک از متشکل و (220 : 1377 ،خانلری ناتل) رود می

 .(2002 ماننین،) کند می عمل هسته توصیفی ةوابست عنوان به که شود یم همراه پیرو ةجمل یک با ؛ همچنیناست

؛ برای دارد گوناگونی یها کلش ،مختلف های زبان در موصولی بندة سازند اجزای از یکی عنوان به موصولی ةنشان

 اسم  با حالت یا و شمار شخص، ازنظر جملات برخی در تواند می موصولی ةنشان انگلیسی، مانند زبانی در مثال

 در مرجع اسمی گروه با موصولی بند ابتدای در whom موصولی ضمیر کاربرد مانند ؛یابد تطابق خود مرجع هم

 ةنشان حفظ مانند ندارد؛ آوایی نمود و شود یم حذف روساخت در ها محیط برخی در یا و ؛جاندار مفعول نقش

 ابتدای در و (1389 استاجی،) ستا یبند موصول ةنشانتنها  «که» ةنشان فارسی زباندر  که یدرحال .that موصولی

 تغییر هسته ،اسم بودن جان بی و جانداری یا شمار جنس، ثیرأت تحت و شود می ظاهر موصولی بندهایهمة 

 یحتوض یا یفدر توص یبند موصول کهـ  یمرجع بند موصول یاسم گروه .(1397 ،و دیگران ینکوهبنا مولایی) دکن نمی

 دستوری مختلف های نقش تواند یم یکو در هراست نقش  دارای یروو پ پایه ةجملهر دو  در یزنـ  آید یآن م

 همچنین ؛(1373 صفوی،) غیره و اضافه حرف مفعول غیرمستقیم، مفعول مستقیم، مفعول فاعل، ازجمله ؛باشد داشته

 زمینه این در. است ضمیر یا و عام اسم خاص، اسم شامل که گیرد قرار هسته جایگاه در تواند می مختلفی عناصر

 تواند نمی ضمیر انگلیسی زبان در مثال؛ برای دنده می نشان خود از متفاوتی های محدویت مختلف های زبان نیز

 دنتوان می سه هر ضمیر، و عام اسم شخص، اسم فارسی در کند؛ اما نقش ایفای موصولی بند ةهست جایگاه در

 فرایند در میزان یک به نیز مجاز اسمی های گروه همة حال عین در (.1395 بهرامی،)د نکن اشغال را هسته جایگاه

 یدسترس مراتب سلسله معرفی با (Keenan & Comrie, 1977) کامری و کینان؛ مثلا  دنندار مشارکت سازی موصولی

 بسامدترینرا پر (Subject Position) فاعلی یگاهجا از یساز موصولی (،Accessibility Hierarchy) یساز یموصول

 مفعول یگاهاز جا یساز یموصول یب،ترت بهو پس از آن  اند مختلف دانسته یها زبان یندر ب سازی موصولی نوع

ششم  دوم تا یها یگاهجارا در  یا مقایسه مفعول و ملکی ةاضاف اضافه، حرف مفعول یم،مستقغیر مفعول مستقیم،

 .است رسیده انجام به بندی تقسیم همین چارچوب در نیز پژوهشاین (. همان)دهند  یممراتب قرار  سلسله

 در آن نشان بی جایگاه اسمی، گروه توصیفی ةوابست عنوان به موصولی بند تعریف با شود می مشاهده که همانطور
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 (Relative clause extraposition) موصولی بند خروج فرایند که درحالی. بود خواهد اسمی ةهست مجاورت

 اساس این بر .(184 :1386 زاده، غلامعلی) دهد می انتقال فعل از پس جایگاه به را موصولی بند که است گشتاری

ند ک حرکت هسته مجاورت در خود نشان بی جایگاه از وابسته یک شود  می موجب که هایی انگیزه و دلایل ةمطالع

 یا اعمال که نکته این به توجه با ویژه به ؛یابد می بیشتری اهمیت ،گیرد قرار جمله انتهای در جایی در و

 است ساخت خوش ،حال دو هر در جمله و ردندا ثیریأت جمله بودن دستوری در حرکت این نکردن اعمال

 آن درپی موصولی بند خروج سبکی یژگیو همین به توجه با پژوهش نیا سندگانینو (.1391 ،دیگران و مهند راسخ)

 ةکارنام و نامه خطای و ناصرخسرو ةسفرنام آثار از هریک در موصولی بند خروج فراوانی تعیین ضمن که هستند

 پژوهش این. است افتاده اتفاق بیشتر خروج اثر سه این در نحوی های جایگاه کدام از که دنده نشان چین به سفر

 بند و موصولی بند بین پیوند ایجاد برای فارسی زبان در موجود امکان سه بین از که داد خواهد نشان همچنین

 این ـ گذاریخلأ یا و اسمی گروه با مرجع هم ضمیر از استفاده هسته، اسمی گروه کامل تکرار شاملـ  اصلی

این  در منظور های سفرنامه ةیافت خروج بندهای وضعیت و اند برده بهره میزان چه به و شیوه کدام از ها سفرنامه

 ةیافت خروج موصولی بندهای در سازه پیچیدگی نسبت. است چگونه فعل اطلاعی ساخت براساس پژوهش

 های ویژگی و موصولی بند خروج سبکیـ  نحوی ةمشخص بین ارتباط و مد نظر ةسفرنام سه از هریک

 است. پژوهش این در شده مطرح موارد دیگر از منظور آثار شناختی سبک

 پژوهش پیشینة 1ـ1

 بند خروج( 2004) هاوکینز. است گرفته قرار یلفمخت مطالعات موضوع آن بر ثرؤم عوامل و موصولی بند خروج

 هرچه کند می اعلام و است دانسته سازه دستوری وزن ثیرأت تحت جمله های سازه از یکیعنوان  به را موصولی

 کیدأت با نیز (Francis, 2010) فرانسیس. شود می تر پذیرفتنی سازه خروج فرایند باشد،( تر سنگین) بلندتر سازه یک

 تقابلی جدید، اطلاعات ند ب این که داند می محتمل زمانی را موصولی  بند خروج ،گفتمانی و نقشی های انگیزه بر

 آزمایش سه انجام با او. باشد ای زمینه پس و کهنه اطلاعات حاوی پایه بند فعلی گروه و داشته باشد مهم و

 که گیرد می نتیجه پایان در و کرده است بررسی نشدن جارخ و خروج در را جملات مقبولیت میزان مختلف،

 عامل است؛ او موصولی بند خروج بر سخنگویان ترجیح ،باشد بیشتر فعلی گروه طول از موصولی بند طول هرجا

 اسمی گروه نقش ةمطالع با نیز( 1977) کامری و کینان .(همان) کند می ارزیابی ثرؤم ،بند خروج در را جملات طول

 زبان پنجاه در را موصولی بند مرجع اسمی گروه نحوی های نقش از هریک فراوانی موصولی، بند مرجع ةهست

 سهولت و سازی موصولی وقوع فراوانی براساس را سازی موصولی جهانی مراتب سلسله و اند کرده بررسی مختلف

 .اند نموده ترسیم آن درک

 خروج (1387) الاسلامی شیخ. است شده بررسی مختلفی های جنبه از نیز فارسی در موصولی بند خروج ةپدید

 پردازش تسهیل یا و تقابل و کیدأت ایجاد نو، اطلاع از پیش کهنه اطلاعات سازماندهی برای را تحدیدی بندهای

 Information) اطلاعی ساخت کنار در (1391) دیگران و مهند راسخ .(1 :1387 الاسلامی، شیخ)کند  می معرفی

structure )دستوری وزن مانند عواملی (Grammatical weight)، اسمی گروه معرفگی وضعیت و فعل نوع 

 خروج (1397) و همکاران ینکوهبنا مولایی .(37 :1391 دیگران، و مهند راسخ) دانند می ثرؤم بند خروج در نیز را هسته
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 هاوکنیز، با همسو و اند کرده مطالعه گرایی نقش  دیدگاه براساس و بیهقی تاریخ از هایی بخش در را موصولی بند

 .دنکن می معرفی بند خروج در ثرؤم عاملی را موصولی بند طول

 ریثأت تحتزبان  یفارسریو غ یپژوهشگران فارس که شود می مشاهده موجود، مطالعات پیشینة بررسی با

 منابع بر نوعی به مطالعات این تمرکز تاکنون ؛ امااند توجه داشته موصولی  بند خروج فرایندبه مختلف  یها زهیانگ

سه  بر شده انجام مطالعات .است بررسی شده کمترنظر  این از فارسی زبان تاریخی های داده و بوده معاصر زبانی

 محمدی ةمطالع مثال ؛ برایاست پرداخته نحو ةدریچ از آنها سبکی های ویژگی به کمتر نیزمنظور  ةسفرنام

 سفرنامة متن اگرچه و است روایت ساختار بر متمرکز ناصرخسرو سفرنامة دربارة (1392) یدخدادا و فشارکی
 دستوری های شاخص به د،نشمر می مانند کم ،لطیف های حکایتمانند  ییها ویژگی داشتن سبب به را ناصرخسرو

 داری عموما  نیز (1392) امیری ةمطالع مانند ها، سفرنامه روی بر ای مقایسه مطالعات همچنین. اند وارد نشده

 انتظار گفتمانی، و اختیاری حرکتی عنوان به موصولی بند خروج فرایند تعریف با که درحالی .است مشابه وضعیتی

 وبیش کم تحولات دستخوش زمان طی در که زبان دستوری حتی و گفتمانی های ویژگی سایر ارکن در رود می

 بند خروج مانند کاربردشناختی و گفتمانی نقشی، شاخصی بر را تاریخی عوامل پایرد  بتوان ،شده است ای عمده

 .کرد مشاهده نیز موصولی

 پژوهش روش 2ـ1

 و نامه خطای ،ناصرخسرو ةسفرنام یخین تارودر مت یخروج بند موصول یتوضع بررسی یپژوهش درپاین 

 روش براساس واست  شده گردآوری ای نهاکتابخ ةمطالع ةشیو با پژوهش ینا یها داده .است چین به سفر ةکارنام

به کوشش  یانیقباد ناصرخسرو ةسفرنامفصول مختلف  همةاز  (Systematic Sampling) مند نظام یریگ نمونه

 ةنوشت ینسفر به چ ةکارنامو  (1357) افشار یرجبه کوشش ا ییاکبر خطا علی ةنام خطای ،(1369) یرسیاقیدب

 با برابر صفحات، تعداد براساس نمونه ةجامع کل حجماستخراج شده است.  (1362)ندوشن  یاسلام یمحمدعل

 375 و نامه خطایبه  مربوط صفحه 175 ،ناصرخسرو ةسفرنام کتاب بهمربوط  صفحه 174 بر مشتمل صفحه 700

 کتاب هر از ای، طبقه تصادفی گیری نمونه روش با سپس. آمد دست به چین به سفر ةکارنام( اول بخش) ةصفح

 آثار میان از. شد انجام گیری نمونه مند نظام تصادفی روش به ای، صفحه دو های فاصله با طبقه، یک عنوان به

 هم به( صفحه 175 و صفحه 174 یبترت به) نامه خطای و ناصرخسرو ةسفرنام یعنی کتاب دو حجم شده بررسی

 فراوانی ةمقایس که آنجا از. شد تعیین صفحه 80 هرکدام از اخذشده های نمونه کل حجم درنتیجه و بود نزدیک

 با چین به سفر کارنامة کتاب از گیری نمونه بود، پژوهش نظر مورد یکم  های لفهؤم از یکی عنوان به ها داده

 80 و پیشین اثر دو با برابر نیز اثر این از انتخابی صفحات حجم تا گرفت صورت ای صفحه چهار های فاصله

 به سفر ةکارنامکتاب ـ  شد تعیین صفحه 240 با برابر کتاب سههر  ازها  نمونه کل حجم درمجموع. باشد صفحه

 ازو  است چین به سفرش از ندوشن اسلامی مشاهدات شرح اثر نخست ةصفح 375. است بخش دو شامل چین

 است چین فرهنگی ـ اقتصادی وضعیت از نویسنده تفسیر و تحلیل( صفحه 170 حدود) آن انتهای تا 376 ةصفح

 گیری نمونه در اوست سفر شرح که کتاب این اول بخش تنها دلیل همین به. شود می خارج سفرنامه قالب از و

 .استشده  استفاده پژوهش

از سه اثر منتخب  نیافته خروج و یافته خروجاعم از  یبند موصول یها نمونه همة، بالامحاسبات  مبنای بر
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 آنالیز آزمون( و Spss) اس اس پی اس افزار نرم از استفاده با مستخرج های داده آماری تحلیل وشد  یگردآور

 (Tokey Post-Hoc) یتوک یبیو آزمون تعق (One-way Between-Groups ANOVA( )آنوا) طرفه یک واریانس

 صورت گرفت.
 

 ها داده تحلیلـ 2

 که شود می تعریف وابسته ای جمله موصولی بند پژوهشاین  در شده، انجام مطالعات ةپیشین بر اجمالی نگاهی با

 در یک ةجمل در نمونه برای ؛پردازد می آن توصیف به و شود می ظاهر اسمی گروه یک پسین  ةوابست نقش در

 :ریز

 .(6 :1369 ،ناصرخسرو) بود شتریب کفشگر[ بود شهر آن در که] ها صناع ةهم از( 1

 [یموصول بند] یکانون یموصول بندـ  مرجع یاسم گروه

 بلافاصله و کرده عمل «ها صناع» ی اسم گروه گر فیتوص عنوان به که ستا وابسته یا جمله قلاب  داخل ةجمل

 بند خروج فرایند در شد ذکر که همانطور .است شده ظاهر آن مجاورت در و خود مرجع یاسم گروه از پس

 از پس جایگاهی در و است کرده حرکت خود توصیف مورد  اسمی گروه مجاور جایگاه از بند این موصولی،

 .آید می فرود جمله فعل

 .(2 :همان) [دیفزایب هوش و خرد ـ ـ ـ که] دیطلب دیبا یزیچ (2

 [یافته خروج موصولی بند] (اسمی گروه) مرجع  ا.گ

است  شده ظاهر خود مرجع اسمی گروه گر  توصیف نقش در قلاب داخل ةوار جمله دوم، ةنمون در مثال برای

 اصلی جایگاه در نه پسین ةوابست این بار این اما کند؛ می تبیین و تحدید مخاطب برای را «چیزی» ماهیت و نوع و

 ةجمل عبارتی به. است آمده فرود ،است آن فعل که «طلبید» از بعد و اصلی ةجمل پایان در و فاصله با بلکه خود،

 نظر در زیر زیرساختی شکل با سه فرضی ةجمل روی بر موصولی بند خروج فرایند وقوع حاصل توان می را دوم

 :است درآمده دو ةجمل شکل به خروج فرایند اعمال از پس که فتگر

 .دیطلب دیبا[ دیفزایب هوش و خرد که] یزیچ( 3

 [کانونی موصولی بند]   مرجع  ا.گ

 

 اثر هر در موصولی بند خروج فراوانیـ 3

 ةسفرنام کتاب منتخب های نمونه در موجود موصولی بندهایهمة  ،پژوهش اول هدف به دستیابیبرای 

 بند آن مورد 138 تعداد این از. است موصولی بند 221 شامل مجموعدر که شد استخراج قبادیانی ناصرخسرو

 از خروج به تمایل لیموصو بند موارد، درصد 63 حدود در تقریبا  ،عبارتی به. شد ارزیابی یافته خروج موصولی

 پس بلافاصله که خود اصلی جایگاه در ظهور جای به موصولی بند که معنی این به. است داشتهرا  اصلی جایگاه

 .است شده ظاهر فعل از پس جایگاه در ،است هسته  اسمی گروه از

 ارزیابی کانونی و یافته خروج نوع دو به آن تقسیم و موصولی بند شناسایی مبنای بر نیز نامه خطای  های داده

 جایگاه در بند 134 تعداد و یافته خروج بند 39 شده، شناسایی موصولی  بند 173 مجموع از کتاب این در. شد



  1399 زمستان( 48، )پیاپی 4، شمارة دوازدهمسال   ، دورة جدید،پنجاه و هفتمسال   شناسی ادب فارسی، متننشریه علمی / 58

 

 که شود می استنباط اینگونه کتاب، این از مستخرج های داده به توجه با بنابراین است؛ مانده باقی خود کانونی

 بند حفظ به کتاب این غالب تمایل و بوده درصد 23 از کمتر نامه خطای  متن در موصولی بند خروج فراوانی

 .است خود کانونی جایگاه در موصولی

 با برابر متن این موصولی بندهای مجموع ،چین به سفر ةکارنام متن از مستخرج های نمونه بررسی از پس

 با. بود مانده باقی خود کانونی جایگاه در بند 139 و یافته خروج بند 112 تعداد این از که شد استخراج بند 251

 درصد 44.60 با مقایسه در کانونی، جایگاه در موصولی بند حفظ درصدی 55.37 از بیش نسبت گرفتن نظر در

 در بند حفظ به تمایل از تر پایین چین به سفر ةکارنام در موصولی بند خروج به تمایل موصولی، بند خروج

 تفکیک به را اثر هر موصولی بندهای فراوانی ةخلاص یک  ةشمار شکل .شود می ارزیابی خود کانونی جایگاه

 .دهد می نمایش آنها نشدن خارج یا جارخ

 
 خروج وضعیت تفکیک به آثار موصولی بند فراوانی: 1 شمارة شکل

 

 بند خروجاو  ةعقید به. داند می متن پردازش تسهیل در ثریؤم عامل را موصولی بند خروج( 2010) فرانسیس

 ةرابط خوردن برهم موجب موصولی بند خروج. است ثرؤم متن تولید و پردازش ةحوز دو هر در موصولی

 است معتقد (Givon, 2001) گیون با همسو ؛ اما اوشود می آن گر توصیف ةوابست و اسمی ةهست بین تصویرگونگی

 پردازش بگیرد، فاصله هم از اصلی بند اجزای شود می موجب خود کانونی جایگاه در موصولی بند وجود چون

 موجب اصلی بند یاجزا بین ةفاصل کردن کم با موصولی بند خروج ،مقابل در. شود می دشوار مخاطب برای متن

 موصولی  بندهای های ویژگی ةمطالع با (1396) همکاران و آزموده .(Francis, 2010: 8) گردد می پردازش تسهیل

 جایی جابه سازوکار پیامدهای از توان می را «آسان پردازش» و «تقابل ایجاد» نقشی های جنبه که معتقدند توضیحی

 متن، ةخوانند منظر از رود می انتظار بالا مطالعات براساس (.69: 1396 همکاران، و آزموده) آورد شمار به موصولی بند

تر و  درک، ساده ازنظر متنی است، هم به نزدیک یا یکسان آنها موصولی بندهای طول میانگین که اثر دو بین در

 دیده یک ةشمار شکل در که همانطور. است بالاتر آن در موصولی بند خروج فراوانیکه  شود یتر تلق روان

 .است موارد درصد 63 تقریبا  با برابر که را دارد موصولی بند خروج درصد بالاترین ناصرخسرو ةسفرنام د،شو می

 با نامه خطای .دارد قرار دوم جایگاه در کاهش، درصد 18 با که دارد قرار چین به سفر ةکارنام متن آن از پس

 در موصولی بند حفظ به آن، غالب تمایل و داده اختصاص خود به را بند خروج نسبت ترین پایین درصد، 22.54

 .است کانونی جایگاه

 

 اثر هر پیرو و پایه بند در  موصولی بند مرجع اسمی گروه نقشـ 4
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 دو از هرکدام در تواند می واست  بوده پیرو و پایه ةجمل در دوگانه نقشی دارای موصولی بند مرجع  اسمی گروه

 مفعول غیرمستقیم، مفعول ،میمستق مفعول فاعلی، نقش شامل متنوعی های نقش (لیوموص بند) پیرو و پایه ةجمل

 در مرجع  اسمی گروه نقش ةدوگان ماهیت علت به .باشدداشته  ای مقایسه مفعول یا و اضافی ساخت اضافه، حرف

 :بود خواهد زیر شرح به زیربخش دو به پرسش این تفکیک مستلزم پژوهش دوم الؤس به پاسخ مختلف، بندهای

 پایه بند در یافته خروج موصولی بند مرجع اسمی گروه  های نقش فراوانی (الف

 اصلی یا پایه ةجمل در موصولی بند مرجع اسمی گروه متنوع های نقش شناسایی مستلزم پرسش این به پاسخ

 اسمی های گروه ،چین به سفر ةکارنام و نامه خطای ،ناصرخسرو سفرنامة موصولی بندهای شناسایی با .است

 مفعول و اضافی ساخت اضافه، حرف مفعول غیرمستقیم، مفعول ،مستقیم مفعول فاعلی، های نقش در بند مرجع

 گر توصیف عنوان به که است ای واره جمله فاعل، جایگاه از یافته خروج موصولی بند .شد بندی طبقه ای مقایسه

 :دارد عهده بر را  جمله فاعل جایگاه در نهاد یا و فاعل نقش که کند  می عمل ای اسمی گروه

 .(98 :1369 ،ناصرخسرو) [بود  یرسم سلطان بر را او که] امدیب مصر به سال آن نهیمد ریام و( 4

 [موصولی بند]       اصلی بند بیامد فعل فاعلـ  مرجع ا.گ

 ،زیر ة پنججمل در نمونه رایب کند؛ ملع اصلی بند مفعول گر توصیف عنوان به تواند می همچنین موصولی بند

 اصلی بند در که است «سر بالای عکس» اسمی  گروه ةکنند توصیف شده، مشخص قلاب با که موصولی بند

 :است «داد نشان» فعل مفعول

 .(160 :1362 ندوشن، یاسلام)[ بود ستادهیا یا عده انیم در مائو آن در که] داد نشان را سر یلااب عکس (5
 [موصولی بند]                اصلی بند مفعول ـ مرجع ا.گ

 درششم  ةجمل مانند؛ است پایه ةجمل فاعل تممم که کند توصیف را ای اسمی گروه تواند می همچنین بند این

 :زیر

 .(116 :1357 افشار،) [ندیگو تنکید را او که] است یشهر در خانبالغ قسم از مذکور یها کان آن (6

 [موصولی بـند]                         «در» ةاضاف حرف متمم ـ مرجع ا.گ

 که است «یشهر» یاسم گروه گر فیتوص ،گرفته قرار قلاب در که یموصول بند است مشخص که همانطور

 .دارد هیپا ةجمل دررا  اضافه حرف مفعول یدستور نقش واست  شده ظاهر «در» ةاضاف حرف از پس

 این در. کرد رهاشا اضافی ساخت به توان می پایه ةجمل در موصولی بند مرجع اسمی گروه های نقش دیگر از

 .است فتهگر قرار اضافی ساخت یک درون ،پایه بند در که کند می توصیف را اسمی موصولی  بند حالت

 تاکنون شیپ سال هزار سه حدود از که] است شده پرداخته یسوزن بـط یمعما یجوو جست به اکنون (7

 (.76: 1362 ندوشن، یاسلام) [است بوده عمل مورد نیچ در

  [یموصول بند] یاضاف ساختـ  مرجع ا.گ

 بوده عمل مورد نیچ در تاکنون شیپ سال هزار سه حدود از که» یموصول بند ة هفتم،جمل در نمونه برای

 .است شده اضافه «معما» اسم به ،یاضاف یساخت در هیپا بند در که است «یسوزن طب» اسم ةکنند فیتوص ،«است

 ةسفرنام از مستخرج موصولی بندهای همة پایه، بند در مرجع اسمی گروه های نقش انواع شناسایی از پس
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 شد بررسی پایه ةجمل در بند مرجع  اسمی گروه جایگاه تفکیک به چین به سفر ةکارنام و نامه خطای ،ناصرخسرو

 :است شده هئارا دو ةشمار شکل در آن ةخلاص که

 
  پایه بندهای در یافته خروج موصولی ندهایب مرجع  اسمی گروه نقش:2 شمارة شکل

 

 هر در یافته خروج موصولی بند مرجع اسمی گروه عنوان به فاعلی نقش فراوانی ،شود می ملاحظه که همانطور

 درصد 46) آن مورد 133 در ،شده یافت موصولی بند 289 مجموع از که طوری به ؛دارد را میزان بالاترین اثر سه

 توجه با و تر دقیق نگاهی با. است گرفته قرار فاعلی جایگاه در یافته خروج موصولی بند مرجع اسمی گروه( موارد

 اثر سه کل مجموع در که دشو  می مشخص رود، به شمار می جمله اصلی های سازه که مفعولی و فاعلی جایگاه به

 است؛ داده اختصاص خود به را موصولی بند خروج موارد درصد 75 از بیش مفعولی و فاعلی جایگاه دو

 های هیافت ةمقایس. شود می شامل را بند خروج موارد درصد 22/24 تنها رفته هم روی بعدی جایگاه سه که درحالی

 سه از مستخرج های داده همسویی ةدهند نشان (1977) کامری و کینان سازی موصولی جهانی مراتب سلسله با بالا

 .است دو این جهانی مطالعات با بررسی مورد تاریخیة دور

 پیرو بند در  اسمی گروه جایگاه به مربوط موصولی بند خروج فراوانی (ب

 زمان هم دارد، پایه بند در که نقشی بر علاوه موصولی بند مرجع  اسمی گروه شد اشاره نیزتر پیش که همانطور

 ؛ برایباشد متفاوت یا مشابه پایه بند در آن نقش با تواند می که بود خواهد نیز پیرو بند در نقشی دار عهده

ادامه  در هشت را ةجمل توان می پیرو و پایه ةجمل دو هر در بند مرجع اسمی گروه های نقش تشابه از ای نمونه

 :است شده انتخاب نامه خطای متن از مثال زد که

 .(44 :1357 افشار،) [رفتند یم شیپ سوار اسبان بر... که] بودند کس دو مسلمان خادمان (8

 [پیرو بند فاعلـ  خلأ موصولی بند]                    نهادـ  مرجع ا.گ

 قرار اصلی بند «ِندبود» فعل  (نهاد) فاعل  جایگاه در هم ،زمان همبالا  ةجمل در موصولی بند مرجع اسمی گروه

 .پیرو بند در «ندرفت می پیش» فعل فاعل جایگاه در هم و دارد

 یاصل بند در خود نقش با متفاوت ینقش یدارا رویپ بند در تواند یم نیهمچن یموصول بند مرجع یاسم گروه

 :ادامه در ن هم ةجمل مانند؛ شود ظاهر رویپ بند مفعول گاهیجا در مثال برای و اشدب

 .(48 :1362 ندوشن، یاسلام) [بودند دوخته طاووس پر از را اش همه که] بود یگرید ةجام و (9

 [پیرو بند مفعولـ  ضمیر موصولی بند]           نهادـ  مرجع ا.گ
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 فعل مفعول جایگاه در پیرو بند در دارد، را پایه بند (نهاد) فاعل نقش که مرجع اسمی گروه بالا ةنمون در

 است همراه «را» صریح مفعول علامت با که «اش همه» ضمیر حضور با رابطه این. است شده ظاهر «بودند دوخته»

 جملات در ،فارسی زبان در .است هشد رت مشخص ،کند می برقرار «جامه»  اسمی گروه با را آن ارجاعی ارتباط و

 یا و ضمیر کاربرد حالت دو هر از استفاده امکان ،است اصلی بند نهاد یا فاعل توصیف در که موصولی

 .شود می هئارا ذکرشده حالت دو هر از نمونه چند زیر در که دارد وجود گذاریخلأ
 .(116 :1357 افشار،) [ندیگو تنکید را او که] است یشهر در خانبالغ قسم از مذکور یها کان آن (10

 [ضمیر موصولی بند]                                                      نهادـ  ا.گ

 .(92 :1362 ندوشن، یاسلام)[ است دهیگرد کشف یتازگ به[ ـ] که] بود یل وان امپراطور مقبره آن (11

 [[خلأ] موصولی بند]                            نهادـ  مرجع ا.گ

 که زیر دردوازدهم  ةجمل مانند؛ شود ظاهر پیرو بند رد متمم عنوان به مرجع اسمی گروه است ممکن همچنین

 .است شده انتخاب ناصرخسرو ةسفرنام از

 (78 :1369 ،ناصرخسرو) [رود رونیب آن از سواره سلطان که] است یدر نیزم ریز در( 12

 [اسم جایگزین ضمیر+  اضافه حرف موصولی بند]         نهادـ  مرجع ا.گ

. است  اضافه حرف مفعول نقش دارایة دوازدهم جمل پیرو بند در ،«دری» نکره اسمی گروه که است مشخص

 آن ظهور جایگاه و کند می اشاره «یدر»  اسمی گروه به که «آن» ارجاعی ضمیر ةرابط به توجه با ویژه به نقش این

 .یابد می بیشتری وضوح ،پیرو بند در «از» ةاضاف حرف از پس بلافاصله

 طی و شد بررسی مد نظر ةسفرنام سه هر در پیرو بندهای در مرجع  اسمی گروه نقش ،بالا تعاریف یمبنا بر

 بند مرجع ةهست( درصد 40/47) آن مورد 137 شده، استخراج موصولی بند 289 مجموع از گردید  مشخص آن

 مراتب سلسله در همین زمینه، دربارة. است بوده پیرو ةجمل در فاعلی نقش دارای ،یافته خروج موصولی

 24 سهمی و داشته قرار دوم ةرد در پیرو بند در هسته این مفعولی نقش( 1997) یکامر و کینان سازی موصولی

 .است داده اختصاص خود به را درصدی

 
 پیرو بندهای در یافته خروج موصولی بند مرجع اسمی گروه نقش :3 شمارة شکل 

 

 اصلی، های سازه برتری الگوی که گردد می مشخص کتاب هر تفکیک به موصولی بندهای فراوانی ةمقایس در
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 دارای ناصرخسرو ةسفرنام ،پایه بندهای بخش در گرچه مثال برای واست  نبوده صادق پیرو بندهای در فقط

 در بیشتر کتاب این پیرو بندهای در مرجع اسمی های گروه ،است فاعلی جایگاه از سازی موصولی سهم بالاترین

 .ستا شده ظاهر مفعولی نقش

 مراتب سلسله متفاوت، زبانی های خانواده از مختلف زبان پنجاه روی بر خود ةمطالع در( 1977) کامری و کینان

 آن طبق که اند هکرد ترسیم مختلف های جایگاه بودن دسترس در میزان براساس را سازی موصولی جهانی

 ترین محتمل ـ جمله اصلی های سازهدهندة  ـ تشکیل( غیرمستقیم و مستقیم) مفعولی سپس و فاعلی های جایگاه

 شده ترسیم سازی موصولی رخداد فراوانی براساس که مراتب سلسله این. هستند سازی موصولی برای ها جایگاه

 که دارند عقیده( 1977) کامری و کینان. دارد ای ویژه اهمیت نیز روانشناختی های ویژگی نظراز ،است

 یک هرچه که معنا این به. کند می منعکس را درک روانشناختی سهولت مستقیما  سازی موصولی مراتب سلسله»

 در رود می انتظار مبنا این بر. «است تر مشکل جایگاه آن موصولی بند درک باشد، تر پایین مراتب سلسله در جایگاه

 مفعول های جایگاه مانند ای افزوده های جایگاه در بند مرجع اسمی های گروه از بیشتری تعداد هرچه متن، یک

 ارزیابی تر سخت متن و باشد تر مشکل مخاطب برای متن آن درک باشد، اضافی ساخت و قیدی ،اضافه حرف

 و( مفعولی و فاعلی های جایگاه شامل) اصلی های سازه بخش دو به خروج های جایگاه تفکیک با .شود 

 های سفرنامه از هریک در( قیدی و اضافی ،اضافه حرف مفعول های جایگاه شامل) افزوده های جایگاه

 موصولی بند خروج سهم مجموع که درحالی. شود دیده می کتاب هر نسبی سهم در معناداری تفاوت ،شده بررسی

 ةهست است، درصد 57/28 چین به سفر ةکارنام در و درصد 26/28 ناصرخسرو ةسفرنام در افزوده های جایگاه از

 ای افزوده های جایگاه در موارد درصد 36 تقریبا  در ،نامه خطای در یافته خروج موصولی بند مرجع اسمی گروه

 .است شده ظاهر قیدی یا و اضافی ساخت ،اضافه حرف مفعول های جایگاه مثل

 

 مرجع اسمی گروه با موصولی بند ارتباط نحوی ةشیوـ 5

 بند درون در هسته با مرجع هم اسمی گروه نداشتنحضور یا حضور براساس موصولی بندهای کلی طور به

به این  تواند می موصولی بند با مرجع هم  اسمی گروه اساس این بر. شود می تقسیم عمده نوع چهار به موصولی

 موصولی بند در  اسمی گروه با مرتبط ضمیری( 2 ؛شود تکرار موصولی بند در کامل طور به( 1ها باشد:  صورت

 کند؛ ایفا را ضمیر نقش هم و باشد موصولی بند ةنشان هم که بیاید بند ابتدای در موصولی ضمیر( 3 ؛یابد حضور

 حضور بند در آن با مرتبط ضمیر نه و شود تکرار اسمی گروه نه وباشد  داشته وجود خلأ موصولی بند در( 4

 .شود می مشاهده موصولی بند در مرجع اسمی گروه کامل تکرارادامه،  در سیزده ةجمل در مثال ؛ براییابد

 .(28 :1369 ،ناصرخسرو) [بود غار آن در ع یموس مادر قبر که] بود یغار تل آن ریز( 13

 [هسته اسم کامل تکرار یموصول بند]   یموصول بند مرجع ا.گ

 دو این بین ارتباط بلکه نشده، تکرار کامل طور به مرجع اسمی گروه چهارده، ةجمل در که است حالی در این

 .است شده برقرار اسمی گروه با مرجع هم شخصی ضمیر توسط جمله

 .(4: همان) [گفتند یم یینسا یعل استاد را او که] دادند نشان یمرد( 14

 [مرجع هم یشخص ریضم یموصول بند]        مرجع ا.گ
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 ظاهر «او» یشخص ریضم است، شده داده شینما قلاب در که یموصول بند در ،شود یم دهید که همانطور

 .است هیپا بند یمفعول گاهیجا در «یمرد»  یاسم گروه آن، مرجع که است شده

 به. کند استفاده یگذارخلأ ةویش از ،بالا راهکار دو از کیهر از استفاده یجا به تواند یم نیهمچن یفارس زبان

 .باشد هیپا بند در خود مرجع هم یاسم گروه با مرتبط یها هننشا بدون یموصول بند که معنا نیا

 .(32 :1362 ندوشن، یاسلام) [بودند ستادهیا پلکان یجلو یوار قوس منظم صف در [ـ] که] میدید را ینفر چند (15

 [خلأ یموصول بند]                                    مرجع ا.گ

 یفیتوص و حیتوض که پانزده ةجمل در قلاب با شده مشخص ی موصول بند در شود یم مشاهده که همانطور

 است رفته ارکه ب یریضم نه و شده تکرار یاسم گروه نیا نه ،است یاصل بند در «ینفر چند»  یاسم گروهة دربار

 با مثال نیا در که دارد وجود خلأ ،یوصولم بند یفاعل گاهیجا در دو، هر نیا یجا به بلکه ؛باشد مرتبط آن با که

 .است شده مشخص[ ـ] علامت

 از ،چین به سفر ةکارنام و نامه خطای ،ناصرخسرو ةسفرنام اثر سه از یکهراین بود که  پژوهش مسو الؤس

 گروه کامل تکرار شامل) اصلی بند و موصولی بند بین پیوند ایجاد برای فارسی زبان در موجود امکان سه بین

در  برد؟ می بهره میزان چه به و شیوه کدام از (خلأ یا و اسمی گروه با مرجع هم ضمیر از استفاده هسته، اسمی

 یکهر فروانی  توزیع منظر ازه شد بررسی های سفرنامه از مستخرج موصولی بندهایپاسخ به این سؤال باید گفت 

 .شود دیده می چهار ةشمار شکل در آن ةخلاص که شد بررسی نیز ها روش این از

 
 موصولی بند در هسته با مرجع هم اسمی گروه اتصال شیوة :4 شمارة شکل

 

 ةشیو از استفاده یافته، خروج موصولی بند 289 مجموع از ،شود می مشاهده چهار ةشمار شکل در که همانطور

 و دوم جایگاه در مورد 127 با اسمی گروه با مرجع هم ضمیر از استفاده اول، جایگاه در مورد 150 با گذاریخلأ

 ضمیر از استفاده. است گرفته قرار آخر ةرتب در مورد، 12 تنها و آشکار اختلافی با اسمی گروه کامل تکرار

 البته که کند می کمک موصولی بند مرجع درک تسهیل به ارجاعی ساختار حفظ ازنظر اسمی گروه با مرجع هم

 های شیوه از اثر هر سهم به توجه همچنین. است نکته همین یدؤم نیز ها سفرنامه این در آن وقوع بالای نسبتا  نرخ

 ،ناصرخسرو ةسفرنام در یافته خروج موصولی بندهای موارد، درصد 53 به نزدیک در که دهد می نشان یادشده

 یافته کاهش شیوه این برتری زمان مرور به این، وجود با ؛است  پیرو بند در اسمی گروه با مرجع هم ضمیر دارای

 درصد 57 تقریبا  در شیوه این نامه خطای در که طوری به ؛هستیم گذاریخلأ ةشیو افزایش شاهد مقابل در واست 

 درصدی 62.5 سهمی و رسد می خود اوج به چین به سفر ةکارنام در و است شده گرفته کاره ب موصولی بندهای

 .دهد می اختصاص خود به را

8 

72 

58 

2 
15 

22 

2 

40 

70 

0

20

40

60

80

 خلأ ضمير هم مرجع تکرار کامل

 سفرنامه ناصرخسرو

 خطای نامه

 کارنامه سفر به چين



  1399 زمستان( 48، )پیاپی 4، شمارة دوازدهمسال   ، دورة جدید،پنجاه و هفتمسال   شناسی ادب فارسی، متننشریه علمی / 64

 

 اما محدود، هرچند هایی نمونه پیداشدن ناصرخسرو سفرنامة از مستخرج های داده در دیگر توجه جالب ةنکت

. است موصولی بند در مرجع هم اسمی گروه ابزار ازاستفاده  دوره، این فارسی زبان ةاستفاد ةشیو در ذکر شایان

 نقش دارای هسته با مرجع هم عنصر که حالتی در معاصر، فارسی متون روی بر گرفته صورت مطالعات هرچند

 ،(22 :1397 ،و دیگران ینکوهبنا مولایی؛ 2016 دیگران، و مهند راسخ) دانند می اجباری را خلأ ةشیو از استفاده باشد، فاعلی

 ضمیر بلکه گذاری،خلأ نه ،است شده استخراج ناصرخسرو سفرنامة از همگی که زیر جملات مثل یهای نمونه در

 .است شده ظاهر موصولی بند در اسمی گروه با مرجع هم

 .(10 :1369 ،ناصرخسرو) [بود یمسجد آنجا که] میدیرس ییجا به( 16

 [مرجع هم ریضم یموصول بند]          مرجع ا.گ

 .(38 :همان) [دارد ارتفاع گز دوازده آن که] است نهاده دکان بر خانه( 17

 [مرجع هم ریضم یموصول بند]                    مرجع ا.گ 

 .(26 :همان)[ بود آذربایجان از او که] پیوست من با عجمی مردی( 18

 [مرجع هم ریضم یموصول بند]                      مرجع ا.گ

 

 موصولی بند خروج بر فعل اطلاعی ساخت ثیرأتـ 6

 ،)Rochemont & culicover( کالیکور و روچمونت ترپیش که موصولی بند خروج بر ثرؤم عوامل ازجمله

 اطلاعی ساخت وضعیت و فعل نوع اند، کرده بررسی آن را نیز (1391) دیگران و مهند راسخ ،(1387) الاسلامی شیخ

)Information structure( گروه سه به توان می را جمله در شده هئارا عناصر اطلاعی، ساختازنظر . است آن 

 ساخت دارای عناصر ؛کهنه اطلاعی ساخت دارای عناصر ؛نو اطلاعی ساخت حاوی عناصر: کرد تقسیم عمده

 و غیرمفعولی لازم لافعا» که معتقدند فعل اطلاعی ساخت بارةدر (1391) دیگران و مهند راسخ .مفروض اطلاعی

 بند زیاد احتمال به ،بنابراین ؛است نو اطلاع دارای آنها از بعد عنصر معمولا  و دارند ای زمینه اطلاع ربطی افعال

 و هستند نو اطلاع دارای معمولا  متعدی افعال اما ؛شود می دیده بیشتر افعال اینگونه از پس شده خارج موصولی

 بند خروج رود می انتظار دیگر عبارت به؛ (34: 1391 دیگران، و مهند راسخ) «شوند می ظاهر موقعیت این در کمتر

 .باشد بیشتر غیرمفعولی لازم فعل و ربطی فعل با پایه های جمله از بعد موصولی

 :زیر در نوزده ةجمل در مثال برای

 (20 :1369 ،ناصرخسرو) بود موجود آنجا همه [دمید عجم در که] کولأم و وهیم و طعام هر (19

 [یکانون یموصول بند]                                 

 شود یم مشاهده که همانطور و است نو اطلاع یدارا بالا فیتعر بنابر که است یمتعد فعل «دمید» یاصل بند فعل

 در که است یحال در نیا .است مانده یباق خود یکانون گاهیجا در و نیافته خروج زین آن از بعد یموصول بند

 اطلاع یدارا( 1391) گرانید و مهند راسخ فیتعر بنابر که است «بود» یربط فعل ه،یپا بند فعل بیستم، ةجمل

 .است داده خروج را خود از بعد یموصول بند شود یم ملاحظه که همانطور و است یا نهیزم

 .(168: 1357 افشار،) [رفت یم صحرا و کوه در که] بود خندق و وارید همچنان (20

 [افتهی خروج یموصول بند]                                       
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 ةیافت خروج بندهای وضعیت که بود پاسخ این درپی پژوهشاین  الؤس مینچهار ،بالا مطالب برمبنای

 بندهای اساس این بر ؟است چگونه فعل اطلاعی ساخت براساس پژوهش این در مطالعه مورد های سفرنامه

 موصولی بند 289 مجموع از. شد بررسی پایه بند فعل نوع براساس کتاب، سه هر یافته خروج موصولی

 است حالی در این. شود می شامل را درصد 32/54 با برابر سهمی که بود ربطی فعل دارای بند 157 یافته، خروج

 مفعولی، دو متعدی مفعولی، تک متعدی های فعل لازم، های فعل ةعمد ةطبق شش شامل ها فعل انواع سایر که

 را درصد 67/47 مجموعا  (1386 ،زاده غلامعلی) قیدی متمم دارای لازم و قیدی متمم دارای متعدی مرکب، متعدی

 .است داده اختصاص خود به

 ةشمار شکل شرح به اثر هر در طیغیررب و ربطی های فعل با پایه بندهای از پس موصولی بند خروج فراوانی

 .است شده هئارا پنج

 
 موصولی بند خروج بر فعل اطلاعی ساخت تأثیر :5 شمارة شکل

 

 از ناصرخسرو ةسفرنام در موصولی بندهای موارد، درصد 50 از بیش در آید برمی بالا شکل از که همانطور

 51 حدود به افزایش کمی با چین به سفر ةکارنام در نسبت این. کرده است خروج ربطی فعل از پس جایگاه

 موصولی بند خروج نامه خطای  در که معنی این به. است متفاوت میان این در نامه خطای وضعیت. رسد می درصد

 ساخت نقش ،کتاب سه هر در بالا های یافته بنابراین. رسد می درصد 76 از بیش به ربطی فعل با پایه بند از

 در نامه خطای در عامل این ثیرأت آورد؛ اما به شمار می ثریؤم عامل را موصولی بند خروج در ای  زمینه اطلاعی

 .شود می ارزیابی خود حد بالاترین

 بند خروج به مربوط مطالعات ةپیشین درباید گفت  پیرو و پایه بند فعل آوایی شباهت بارةدر همچنین

 های داده درالبته  ؛کند می اجباری را موصولی بند خروج که است شده معرفی عواملی جزواین موضوع  موصولی

 به گیر چشم بند خروج فرایند کل در پدیده این سهم ؛دکن تخطی قاعده این از که نشد یافت ای نمونه هیچ حاضر

 بند 16 در تنها ناصرخسرو ةسفرنام در یافته خروج موصولی بند 138 مجموع از که طوری به ؛رسد نمی نظر

 و( درصد 26) بند 9 نامه خطای در .اند بوده آوایی شباهت دارای موصولی بند و پایه بند فعل( درصد12 حدود)

 به آن فعل که گرفته صورت ای پایه بند از موصولی بند خروج( درصد 13 حدود) بند 14 چین به سفر ةکارنام در

 .است داشته شباهت پیرو بند
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 ةسفرنام سه موصولی بندهای خروج در سازه پیچیدگی نسبت ثیرأت بررسی درپی پژوهش این پرسش آخرین

 .است بوده منظور

 نظر براساس پژوهش این در موصولی بند خروج بر )Grammatical weight( دستوری وزن ثیرأت سنجش

. است شده انجام )Phrasal combination domain( «ای سازه ترکیب ة حوز» ةانداز ثیرأت تحت( 2010) فرانسیس

ة ساز و )Mother node( مادر گره یک ساخت برای نیاز مورد عناصر ةرشت کمترین از است عبارت حوزه این

 موصولی بند کلمات تعداد از است عبارت اساس این بر موصولی بند طول .آن )Immediate structure( بلافصل

 .آن انتهای تا موصولی بند در[ که] هسته از

 بیست و یک: ةجمل در دستوری وزن اساس این بر

 (30 :1369 ،ناصرخسرو) [بخرند یمغرب نارید پنج به همانجا در آن از ینماز یمصلا که] سازند ریحص (21

 [افتهی خروج یموصول بند]                                      

 از تنها که یفعل گروه بلافصل یها سازه تعداد بر میتقس ـ واژه دوازده با برابر ـ یموصول بند طول با است برابر

 ةجمل در نظر مورد نسبت نیبنابرا؛ است افتهی شکل (ریحص) میمستق مفعول کی و «سازند» فعل یعنی واژهو د

 :از است عبارت بیست و یک

21 جمله یدستور وزن =
یموصول تعداد کلمات بند 

تعداد کلمات گروه فعلی بند اصلی
 = 

12

2
 = 6 

 .(4 :همان) میشد وارد[ ودب ما با که] هندو یغلامک و برادرم و من (22

 [یکانون یموصول بند]                                       

 دو مفعول، بدون و است لازم آن فعل که ،یاصل بند یفعل گروه بلافصل یها سازه تعداد بیست و دو ةجمل در

 وزن اریمع حالت نیا در. است کلمه چهار، شده مشخص قلاب با که یموصول بند کلمات تعداد و است عنصر

 :از است عبارت بیست و دو ةجمل یبرا یدستور
یموصول تعداد کلمات بند 

تعداد کلمات گروه فعلی بند اصلی
=

4

2
=  22 جمله یدستور وزن =2

 گاهیجا از یموصول بند خروج به لیتما ،یموصول بند یها واژه تعداد شیافزا با شود یم ملاحظه که همانطور

 و کانونی گاهجای در آن حفظ به نسبت بند خروج اثربخشی واست  افتهی شیافزا فعل از پس گاهیجا به یکانون

بیست و  ةجمل در موصولی بند که طوری به ؛است نکته همین یدؤم نیز بالا های مثال. دشو  می بیشتر خود اصلی

 خروج ،2 طول نسبت بابیست و دو  ةجمل در موصولی بند آنکه حال ؛است یافته خروج 6 طول نسبت با ،یک

 .است مانده باقی خود کانونی جایگاه در و نیافته

 از مستخرج بند 289 همة برای اصلی بند فعلی  گروه بلافصل های سازه تعداد رو،  پیش ةمطالع در مبنا همین بر

 اثر هر فعلی گروه عناصر تعداد کلی میانگین و استخراج چین به سفر ةکارنام و نامه خطای ،ناصرخسرو ةسفرنام

 بند کلمات کل میانگین درنهایت و شد محاسبه بند هر برای نیز موصولی بند طول. شد محاسبه مجزا صورت به

  .شود دیده می یک ةشمار جدول در که آمد دست به کتاب هر تفکیک به موصولی

 یدستور وزن: 1 شمارة جدول

 کتاب نام یموصول بند کلمات تعداد یاصل بند یفعل گروه عناصر تعداد یدستور وزن
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 ناصرخسرو سفرنامة 6.2913 1.8913 3.3264

 نامه خطای سفرنامة 8.1026 2.0256 4.0001

 چین به سفر کارنامة 7.3125 1.8839 3.8816

 ناصرخسرو ةسفرنام کتاب به متعلق دستوری وزن کمترین است، مشخص یک ةشمار جدول از که همانطور
 با. اند یافته خروج ای سازه 1.89 فعلی گروه و کلمه 6.29 میانگین طول با موصولی بندهای آن در که است

 است، کلمه 7.31 آن ةیافت خروج موصولی بندهای میانگین که ،چین به سفر ةکارنام کتاب در نسبت این ةمقایس

 ست؛ا یافته خروج ناصرخسرو سفرنامة در بیشتر و کلمه 6 میانگین طول با موصولی بندهای که شود می مشخص

 با که است مشخص. است بوده بیشتر و کلمه 7 که یافته خروج چین به سفر ةکارنام از بندهایی که درحالی

 خروج ناصرخسرو سفرنامة در که ای کلمه 6 تر کوتاه بندهای ،چین به سفر کارنامة در موصولی بند طول افزایش

 توضیح در باشد تبیینی همچنین تواند می تحلیل این. است  مانده باقی خود کانونی جایگاه در کتاب این در ،یافته

 کارنامة در نسبت همین با قیاس در ناصرخسرو ةسفرنام در موصولی بند خروج نسبی فراوانی نرخ بالاتربودن

 کتاب در دستوری وزن بیشترین شده مطالعه منبع سه بین در(. درصد 45 با مقایسه در درصد 63) چین به سفر
 بندهای طول میانگین هم و بوده بیشتر فعلی گروه های سازه تعداد هم ،آن در که شود می دیده نامه خطای

 و   یافته خروج بیشتر و کلمه 8 میانگین طول با بندهایی که معنی بدین ؛است بیشتر آن ةیافت خروج موصولی

 ةشمار شکل با یک ةشمار جدول های داده هماهنگی. است مانده باقی خود کانونی جایگاه در تر کوتاه بندهای

 را چین به سفر ةکارنام و نامه خطای ناصرخسرو، ةسفرنام کتاب سه در موصولی بند خروج نسبی فراوانی که یک

 .است نکته همین یدؤم نیز دهد می نشان

 وزن و موصولی بند طول میانگین بین بارز تفاوت وجود گویای خوبی به بالا جدول توصیفی های داده

 آنالیز آزمون از ها، داده بین معنادار تفاوت وجود از اطمینان برای ؛ امااست شده  بررسی کتاب سه بین در دستوری

 ةشد مشاهده های تفاوت در معناداری سطح سنجش هدف با آزمون این. شد گرفته بهره( آنوا) طرفه یک واریانس

 کتاب  سه هر از مستخرج های داده باره همین در. گیرد می قرار استفاده مورد خاص، متغیر یک براساس گروه سه

 طول شامل دستوری وزن در دخیل عوامل از هریک برای و شد وارد «اس اس پی اس» افزار نرم در ،شده بررسی

 .شد اجرا معناداری سنجش آزمون یک دستوری، وزن و موصولی بند طول فعلی، گروه

 ،منظور کتاب سه فعلی  گروه طول میانگین بین که است آن بیانگر فعلی، گروه طول برای آنوا آزمون نتایج

. است 0.05 از تر بزرگ فعلی گروه طول متغیر روی بر آزمون پی ارزش و است نشده مشاهده معناداری تفاوت

 مشاهده قابل یک ةشمار جدول سوم ستون در کتاب سه فعلی گروه طول میانگین ةمقایس از همچنین نتیجه این

 به 0.148 برابر پی ارزش ها، کتاب بین در موصولی بند طول تفاوت سنجش برای آنوا آزمون اجرای با .است

 گروه سه بین معنادار تفاوت وجود ةدهند  نشان 0.05 از تر کوچک پی ارزش اینکه گرفتن نظر در با. آمد دست

 ،چین به سفر ةکارنام و نامه خطای ،ناصرخسرو ةسفرنام کتاب سه بین که شود می مشخص است، بررسی مورد

 سه بین معنادار تفاوت وجود به فقط آنوا آزمون که آنجا از. دارد وجود موصولی بند طول بارةدر معناداری تفاوت

 کننده شرکت های گروه ةهم بین تفاوت حاصل معنادار تفاوت این آیا که کند نمی مشخص ودارد  اشاره گروه

 دگردی مشخص وشد  اجرا ،تفاوت محل شناسایی برای توکی تعقیبی آزمون یکدیگر، با خاص گروه دو یا است
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 چین به سفر ةکارنام و نامه خطای کتاب دو موصولی بند طول با ناصرخسرو ةسفرنام موصولی بند طول بین که

 همین از معناداری طور به کتاب این در یافته خروج موصولی هایبند طول میانگین و رددا وجود معنادری تفاوت

 ةیافت خروج موصولی هایبند طول بین کرد مشخص همچنین آزمون این. است کمتر دیگر کتاب دو در معیار

 کتاب با تفاوت هرچند ؛دارد وجود تفاوت چین به سفر ةکارنام و ناصرخسرو ةسفرنام کتاب دو با نامه خطای

 وجود یدؤم توکی تعقیبی آزمون نتایج نیهمچن. است کمتر چین به سفر ةکارنام با و بیشتر ناصرخسرو ةسفرنام

 و ناصرخسرو ةسفرنام با چین به سفر ةکارنام کتاب ةیافت خروج موصولی هایبند طول بین معنادار تفاوت

 بالا نتایج. است کمتر نامه خطای با تفاوت و بیشتر ناصرخسرو ةسفرنام با تفاوت مجددا  هرچند. است نامه خطای

 .است استنباط قابل نیز دو ةشمار جدول دوم ستون از

 نیز پژوهش موضوع ةسفرنام سه دستوری وزن بین معنادار تفاوت وجود بررسی برای درنهایت آنوا آزمون

 مطالعه مورد کتاب سه دستوری وزن در معنادار تفاوت وجود ةدهند نشان 0.05 معناداری سطح در که شد اجرا

 دو با ناصرخسرو ةسفرنام دستوری وزن بین که شد مشخص توکی تعقیبی آزمون اجرای با اساس این بر. بود

 از کمتر معناداری شکل به کتاب این دستوری وزن و رددا وجود تفاوت چین به سفر ةکارنام و نامه خطای کتاب

 ةسفرنام کتاب دو و نامه خطای دستوری وزن بین توکی تعقیبی آزمون. است دیگر کتاب دو دستوری وزن
 با نامه خطای دستوری وزن تفاوتالبته  ؛کند می گزارش را تفاوت وجود نیز چین به سفر ةکارنام و ناصرخسرو

 سفر ةکارنام دستوری وزن بین آزمون این نتایج. است کمتر چین به سفر ةکارنام با و بیشتر ناصرخسرو ةسفرنام

 وزن تفاوت هرچند ؛است تفاوت وجود یدؤم نیز نامه خطای و ناصرخسرو ةسفرنام دستوری وزن با چین به

 .است کمتر اندکی نامه خطای با و بیشتر ناصرخسرو ةسفرنام با دستوری

 حرکت است معتقد او. داند می متن درک ایبر ثریؤم عامل را دستوری وزن )Hawkins, 1994( هاوکینز

 ةساز انتقال است معتقد وی. شود می ای سازه ساخت ةحوز کاهش موجب بند، انتهای به طولانی های سازه

 آنها زیرا کند؛ پردازش بهتر را متن که کند می فراهم شنونده و خواننده برای را امکان این جمله، انتهای به سنگین

 اشاره که همانطور .(8 :2010 فرانسیس، از نقل به) دنکن می شناسایی زودتر را جمله اصلی های سازه حالت این در

 بندهای دستوری وزن میانگین هرچه و است موصولی بند پیچیدگی و طول فمعر  دستوری  وزن شد،

 درک و بوده تر پیچیده و تر طولانی متن آن موصولی بندهای که معناست بدین باشد، بیشتر متن یک ةیافت خروج

 .دکن  می متن درک تسهیل به بیشتری کمک آنها خروج درنتیجه ؛است دشوارتر مخاطب برای آن

 نامه خطای کتاب در یافته خروج موصولی بندهای دستوری وزن که دشو  می مشخص بالا شواهد مجموع بنابر

 .است بیشتر دو آن از و متفاوت دیگر کتاب دو با معناداری ورط به

 

 گیری نتیجهـ 8

 زانیم ةسیمقا با که بود آن بر پژوهش نیا یاصل فرض ،یموصول بند خروج ندیفرا یاریاخت تیماه به توجه با

 (1 شاملـ  متفاوت یزمان ةدور سه آثار در یموصول بند خروج لیتحل از آمده دست به جینتا ییواگرا /ییهمگرا

 ؛یقمر یهجر دهم قرن ،خطایی اکبر علی نامه خطای( 2 ؛یقمر یهجر پنجم قرن ،یانیقباد ناصرخسرو ةسفرنام

 یالگو به توجه با هاآن بسامد زانیم و ـ یهجر چهاردهم قرن ،ندوشن یاسلام یمحمدعل نیچ به سفر ةکارنام (3
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 اساس نیهم بر .کند یابیارز متن پردازش سهولت ازنظر را ها سفرنامه نیا ،مختلف متون یکاهش ای یشیافزا

 مربوط مورد سه بین این از که شد بررسی مورد پنج در کتاب این شدة مطالعه منابع از مستخرج موصولی بندهای

 میزان در ثیرگذارأت های ملاک دستوری وزن و موصولی، بند خروج های جایگاه موصولی، بند خروج فراوانی به

 شده بررسی ةسفرنام سه بین موصولی بندهای طول میانگین ةمقایس با .دشو  می تلقی متن پردازش و درک سهولت

 ـ فارسی مرسل نثرـ اثری با  ناصرخسرو سفرنامة در موصولی بند خروج فراوانی درصد که گردد می مشخص

 است ـ امروز معیار زبان به متمایل و ساده ،سبکی ازنظرـ  چین به سفر ةکارنام و( 1387 شهرامی، و 1353 درخشان،)

 کتاب در عامل همین که درحالی ؛است  ه بود موارد درصد 50 از بیش هرکدام در و بالا( 1390 همکاران، و نصرتی)

. است موارد درصد 24 از کمتر و یینپا بسیار است، صفویه ةدور متکلف و مصنوع نثر به متعلق که مهنا خطای

 نیز پردازشی منظر از موصولی، بند خروج تر پایین نرخ (1396) همکاران و آزموده و( 2010) فرانسیس با راستا هم

 موصولی بندهای مرجع اسمی گروه جایگاه تفکیک با پژوهشاین  همچنین .دکن می دشوارتر را متن درک

 پرداخته منظور منابع در سازی موصولی های جایگاه ةمطالع به پیرو، و پایه بند اصلی بخش دو به یافته، خروج

 در موصولی بند خروج بالاترین که گیرد می نتیجه( 1977) کامری و کینان جهانی مراتب سلسله با راستا هم و است

 بالاترین ناصرخسرو ةسفرنام بین این در. است بوده مفعولی سپس و فاعلی های جایگاه از ترتیب به اثر سه هر

 نیز پیرو بندهای در. داراست را( مفعولی و فاعلی) اصلی های سازه جایگاه از موصولی بند خروج نسبی سهم

 به نگاهی اما ؛است داده اختصاص خود به کتاب سه مجموع در را سهم بیشترین اصلی،  جایگاه با مرتبطة ساز

 یافته خروج موصولی بند ةهست ظهور که دهد می نشان شده بررسی کتاب سه در افزوده های جایگاه نسبی توزیع

 در و داشته را وقوع بیشترین نامه خطای در( اضافی ساخت قیدی، ،اضافه حرف مفعول) افزوده های جایگاه در

 در موصولی، بند در بند مرجع ةهست اسمی گروه ،اثر این ةیافت خروج موصولی بندهای درصد 37 به نزدیک

 دشوار های جایگاه پردازش و درک ازنظر( 1977) کامری و کینان نظر بنابر که است؛ داشته قرار افزوده های جایگاه

 از موصولی بند بیشترین با متنی که را نامه خطای کتاب مخاطب رود می انتظار واست  شده تلقی سازی موصولی

 پژوهش این معیار آخرین بررسی از حاصل های یافته .کند تلقی مشکل و دیریاب متنی ،است افزوده های جایگاه

 با منظر این از .است کرده مشخص و محاسبه را اثر هر ةیافت خروج موصولی بندهای دستوری وزن میانگین نیز

 سبکی های ویژگی دو هر که( 3.88) چین به سفر کارنامة و( 3.32) ناصرخسرو ةسفرنام دستوری وزن ةمقایس

 وزن میانگین بالاترین دارای کتاب این کهشد  مشخص( 4.00) نامه خطای در عامل همین با ،را دارد ساده نثر

 عامل دو کنار در نیز عامل این. است بررسی مورد اثر سه بین در بند خروج نسبی فراوانی کمترین و دستوری

 این .دشو می ارزیابی سخت و دشوار متنی نامه خطای کتاب متن، ادراک منظر از که است آن یدؤم فوق، ةشد بحث

 های ویژگی با همسو دیگر، جهت از و است متن پردازش بر ثرؤم دستوری های ملاک بر مبتنی سو یک از نتایج

 و متکلف و مصنوع نثری عموما  صفویهة دور نثر. دارد تعلق آن به نامه خطای کهاست  صفوی عصر شناختی سبک

 از استفاده عربی، روایات و آیات از استفاده تشبیهات، و ها استعاره از سرشار که نثری. شود می ارزیابی دیریاب

 بارةدر که یهای ویژگی. است کلام در اطناب و طولانی جملات کاربرد و متن، جای جای در بلند و کوتاه شعرهای

 آمده شمار به نثر این های ویژگی از متعدد، های پژوهش در نیز کلام در اطناب. است صادق نیز نامه خطای متن
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 صفویه ةدور نثر دستوری، و واژگانی متفاوت های شاخص بررسی با خودة مطالع در (1390) پیری ازجمله ؛است

 های داده است، مشخص چنانچه .(31: 1390 پیری،) کند می ارزیابی توجه قابل طولانی های جمله کاربرد ازنظر را

ة سفرنام سه بین از مستقل، ادبی مطالعات با راستا هم پژوهش این در شده استفاده نحوی های ملاک از حاصل

 بند خروج میزان بودن پایین براساس را صفویه عصر و هجری نهم قرن به متعلق نامه خطای کتاب ،شده بررسی

 در موصولی بند مرجع اسمی گروه بیشتر ظهور و یافته خروج بندهای دستوری وزن بودن سنگین موصولی،

 که دکن  می ارزیابی پیچیده و دشوار ،(اضافی و قیدی ،اضافه حرف مفعول جایگاه مانند) جمله ةافزود های جایگاه

 .دشو تلقی شناسی سبک مطالعات در بالا ةشد معرفی های ملاک اعتبار بیانگر تواند میاین امر 

 که است ناصرخسرو ةسفرنام های داده بررسی از حاصل نتایج مطالعه،این  در توجه جالب نکات دیگر از

 موصولی بند در مرجع هم اسمی گروه ابزار از ،اثر این ةاستفاد ةشیو در ذکر شایان اما محدود، هایی نمونه فمعر 

 عنصر که حالتی در را خلأ ةشیو از استفاده معاصر، فارسی نوشتاری متون روی بر گرفته صورت مطالعاتاست. 

 ،و دیگران ینکوهبنا مولایی و 2016 همکاران، و مهند راسخ) داند می اجباری ،باشد فاعلی نقش دارای هسته با مرجع هم

 ضمیر بلکه گذاری،خلأ نه ،ناصرخسرو ةسفرنام از مستخرج های نمونه در که شد ملاحظه ،این وجود با (.1397

 برخلاف که است آن یدؤم امر این. است شده ظاهر موصولی بند در فاعل به مربوط  اسمی گروه با مرجع هم

 بند خروج حالت در ابقایی ضمیر از استفاده ناصرخسرو ةسفرنام ةدور فارسی در ،معاصر فارسی دستوری قواعد

 .است داشته کاربرد و نبوده غیردستوری فاعلی جایگاه از موصولی
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